ЛЕКЦИЯ №3
[bookmark: _GoBack] Принципы, методы т пстхолингвистические основы обучения русскому языку нерусских учащихся
При обучении русскому языку нерусских учащихся учитываются и используются как специальные, ориентированные на национально-языковые особенности школы и класса, так и общие принципы и методы обучения, сформулированные в первую очередь для применения в условиях русской школы, но применимые и в школах с иным контингентом обучаемых. От того, как учитель совмещает и применяет эти общие и специальные принципы и методы, зависит эффективность его работы. Точно так же, как невозможно обучать детей, для которых изучаемый язык (русский) не является родным, опираясь только на специальные методы и принципы, в обучении этих учащихся нельзя ограничиваться одними только общими дидактическими методами и принципами.
Формулируя методы и приемы обучения второму языку, выбирая из известных оптимальные, нужно иметь в виду, что «для того, чтобы рационально обучать какой-либо деятельности, необходимо знать ее механизм. Языковая коммуникация – это целый комплекс видов психофизической деятельности, каждый из которых весьма сложен». [footnoteRef:1]28 В первую очередь необходимо точное представление о том, что принято называть «речевым поведением», или «речевой деятельностью», а необходимые познания в этой области учитель может получить, ознакомившись с результатами анализа психолингвистической деятельности человека на разных этапах своей жизни, в частности и особенно – на этапе обучения тому или иному языку, и как родномцу, и как неродному – второму. Знакомство с работами психолингвистов, уделявших внимание процессу усвоения детьми языка, позволит выяснить, каким образом родной язык «мешает» не только запомнить, но и соблюдать нормы изучаемого языка. [1: 28 Э.П. Шубин. Языковая коммуникация и обучение иностранным языкам. М., 1972, стр. 8.] 

В общей методике русского языка, изучающей закономерности усвоения русского языка (как родного) и средства передачи знаний по языку, различают методические и дидактические принципы: «Учителю русского языка национальной школы необходимо не только усвоить общие основы методики данного предмета, но и знать, в чем заключаются особенности его преподавания нерусским детям». [footnoteRef:2]29 При этом общих методических и дидактических принципов в нерусской школе необходимо придерживаться в полной мере, дополняя их теми методами и приемами, которые диктует специфика национальной (нерусской) школы. [2: 29 О.Я. Прик. Пособие по методике преподавания русского языка в дагестанской нерусской школе. Часть I. Махачкала, Дагучпедгиз, 1965, стр. 18.] 

Собственно методические принципы в изложении Л.П. Федоренко формулируются на основании того, что обучение должно опираться на закономерности естественного процесса усвоения языка, так как обучение языку в школе является продолжением этого процесса, начинающегося для каждого человека еще в первый год жизни. В кратком изложении это следующие принципы.
1. Дифференцирование языковых значений при их изучении. Здесь требуется соблюдение трех основных методических правил:
1) выработка орфографических навыков у учащихся;
2) обучение логике в процессе обучения грамматике;
3) связь уроков русского языка со всеми предметными уроками для обогащения лексического запаса учащихся и развития у них связной (контекстной) речи).
2. Опора на «чувство языка». Методические правила реализации этого принципа следующие:
1) грамматика должна занимать центральное место в школьной программе;
2) дидактический материал должен подбираться так, чтобы учащиеся могли сопоставлять неизвестные им грамматические формы с уже известными;
3) широко должны использоваться методы обучения, основанные на синтезировании языковых фактов.
3. Внимание к выразительности речи. Методические правила реализации данного принципа:
1) учащимся необходимо разъяснять способы эмоциональной выразительности речи в процессе изучения фонологических, грамматических и лексических значений;
2) уроки русского  языка обязательно должны быть связаны с уроками русской литературы;
3) выбирать такие методы анализа языка художественных текстов, которые не разрушают его эмоционального воздействия.
4. Сравнение письменной речи с устной при изучении русского языка. Этот принцип может быть реализован с соблюдением следующих методических правил:
1) при обучении орфографии сопоставлять звуки речи и буквы;
2) при изучении пунктуации постоянно соотносить ее с интонацией;
3) сочетать устные и письменные упражнения.
5. Внимание к языковой материи. Следовать этому принципу можно, соблюдая следующие правила:
1) использовать зрительную наглядность (таблицы, схемы, картины, слайды, фильмы и др.);
2) использовать слуховую наглядность (магнитофон, радио, фильмы и др.);
3) использовать в учебных целях учебники, художественные и научно-популярные произведения, газеты, журналы;
4) для обучения русскому языку использовать речевую практику учащихся при изучении ими всех школьных предметов (скажем, речь учителя, речь товарищей с их анализом).
6. Тренировка органов речи и пишущей руки. 
7. Последовательное наращивание темпов в обучении языку. Этот принцип требует соблюдения таких методических правил:
1) преемственность обучения;
2) повторение изученного;
3) возрастание самостоятельности в учении.
Наряду с вышеизложенными общими методическими принципа в методике русского языка разработаны основные дидактические принципы, которых учителя придерживаются до настоящего времени. Приводим их в предельно кратком изложении.
1. Принцип связи обучения с жизнью. Для его реализации: а) дифференцированно подходят к изучению языковых значений; б) опираются на «чувство языка»; в) уделяют должное внимание выразительности речи; г) письменную речь изучают в сопоставлении с устной; д) привлекают внимание учащихся к «материи языка»; е) тренируют органы речи и руку учащегося; ж) последовательно наращивают темпы в обучении.
2. Принцип сознательности учения, направленный на то, чтобы учащийся видел не только комплекс звуков, но и определенный предмет или понятие реальной действительности, а за каждой грамматической формой видел реальное грамматическое отношение. Конечно, этот принцип исключает простое заучивание учебного материала, «зубрежку», на которой до сих пор строят свою работу отдельные учителя. Ученик должен не только запоминать и воспроизводить тот или иной материал, но и понимать смысл усвоенного и уметь объяснить его суть.
3. Принцип доступности. Соблюдение этого принципа означает, что следует выбирать такие средства передачи знаний и навыков, которые обеспечили бы учащимся возможность на каждом следующем этапе обучения усваивать в единицу учебного времени все больший по количеству и все более сложный по качеству материал, а значит, постепенно наращивать темпы обучения, вести учащегося от неизвестного к известному, опираться на его языковое чутье.
4. Дидактический принцип наглядности обучения требует в соответствии с методическим принципом внимания к материи языка, чтобы в процессе обучения определялось, что именно в языке должно быть предметом наглядности, и обучение велось с предельно возможным соотнесением изучаемых понятий с теми предметами и явлениями действительности, которые обозначены соответствующими словами, словосочетаниями.
5. Принцип активности учения требует постоянной работы по стимулированию интеллектуальной и физической активности учащихся в процессе учения, выбора таких средств передачи знаний и навыков, которые вызывали бы повышенный интерес учащихся к овладению знаниями и в конечном результате приводили их к самостоятельности в добывании знаний. [footnoteRef:3]30 [3: 30 Л.П. Федоренко. Принципы и методы обучения русскому языку. М., «Просвещение», 1964, стр. 7-20 (методические принципы), 21-24 (дидактические принципы).] 

Эти дидактические принципы лежат и в основе обучения русскому языку нерусских учащихся. Вместе с тем специфика национальной школы вносит коррективы в комплекс методических и дидактических принципов, лежащих в основе преподавания русского языка учащимся, для которых русский язык не является родным.
В национальной школе, особенно на начальном этапе обучения, принцип доступности материала необходимо понимать и применять, имея в виду разную степень готовности учащихся обычных школ и школ с нерусским контингентом обучающихся к восприятию материала. Учебный материал оказывается для детей – учащихся младших классов малопонятным часто из-за того, что у них ограниченный лексический запас и недостаточны навыки русской речи. Именно поэтому, скажем, «когда учителю на уроке русского языка приходится объяснять, как выполнять то или иное задание, он использует родной язык учащихся». [footnoteRef:4]31 Материал может оказаться недоступным из-за того, что не все слова в разбираемом предложении ученики знают, следовательно, они не могут определить, является ли то или иное слово предметным по содержанию (именем существительным) или иным. Например, нет смысла и необходимости использовать на уроке до приобретения учащимися определенных навыков и достаточного лексического запаса предложения типа На морском берегу были кучи гальки и песка; Почтальон принес бандероль из Москвы; В трюме корабля было душно; Назло надменному соседу в Европу прорубил окно…; Кавказ подо мною, один в вышине Стою над снегами, у края стремнины…; заведомо зная, что выделенные слова им неизвестны. [4: 31 М.Х. Барагунов. Обучение русскому языку в начальных классах школ народов абхазо-адыгской группы. Л., 1981, стр. 22.] 

Соблюдение принципа сознательности усвоения материала в национальной школе имеет свои особенности. Это не только дифференциация языковых значений и внимание к выразительности речи, не только стремление учителя устанавливать вместе с учащимися причинные связи и другие отношения между словами и обозначаемыми ими понятиями. Сознательность в усвоении учебного материала в национальной (в нашем случае чеченской) школе означает, что необходимо отказаться от превалирующего в практике наших учителей нацеливания учащихся на заучивание (фактически зазубривание) материала, в расчете на фотографическое запоминание слов, орфограмм и пунктограмм. Такое заучивание крайне неэффективно, если учащиеся не знают значений слов, не осмысливают причинно-следственные связи между правилами и закономерностями написания, употребления слов. Соблюдение этого принципа с большей тщательностью, чем даже в обычной русской школе, является крайне важным для национальной школы потому, что для них связь между словами и предметами, явлениями, понятиями менее очевидна, чем для учащихся русских школ. В этой связи небесполезно вспомнить, как на эту тему рассуждал Ф.И. Буслаев: «Если язык есть выражение мысли, то почему же не начинать с детьми прямо от языка и потом уже переходить к мысли? … Определить всякий предмет логически, давать всему строгую систему – дело лишнее для детей; на первый раз довольно и того, если они сумеют отличить предмет по внешним признакам, в самом языке содержащимся … забивать голову учеников первых трех классов гимназии логическими отвлеченностями и философскими определениями не только бесполезно, но и чрезвычайно вредно. Не в том сила, чтобы дети знали, что такое понятие, что суждение, а в том, чтобы умели понимать и судить. Лекарь не объясняет больному, что есть пищеварение и из чего состоит прописанный рецепт, а просто дает ему лекарство. … Только тогда начинает рассудок соединять однородное и разделять различное, когда память обогатится достаточным запасом». [footnoteRef:5]32 Следует отметить, что игнорировать этот принцип в практике обучения в принципе невозможно, так как, независимо от подходов учителя и применяемых им методов, сам «механизм» усвоения языка неродного, как отмечают психолингвисты, «сознательный» и «намеренный». Задача учителя – умело управлять этим «механизмом». [5: 32 Ф.И. Буслаев. Преподавание отечественного языка. М., 1992, стр. 44-45.] 

Наглядность обучения как один из дидактических принципов общей методики переносится в практику обучения в национальной школе с учетом того, что здесь учащимся должны быть в максимальной степени наглядно продемонстрированы те предметы, которые обозначаются осваиваемыми ими словами. Лексическое значение слова может быть усвоено ими лишь в том случае, если они смогут зрительно представить себе, сохранить в своей памяти образ предмета. В данном случае не совсем удачна рекомендация, согласно которой принцип наглядности конкретизируется в том смысле, что предметом наглядности должна быть «материя языка, а не то, что ею выражается (то есть слова и предложения, а не вещи и явления, которые могут быть названы этими словами и предложениями)». [footnoteRef:6]33 Возможно, существовали и существуют школы, в которых этот принцип может быть успешно использован, но вряд ли к таким школам можно отнести школы национальные. Для детей, у которых многие слова русского языка вовсе не ассоциируются с обозначаемыми словами, наглядность в буквальном смысле важнее, чем для учащихся русских школ. Особенно важно применение принципа наглядности с учетом этой особенности на начальном этапе обучения русскому языку, когда идет формирование минимального лексического запаса слов русского языка. [6: 33 Л.П. Федоренко. Принципы и методы обучения русскому языку. М., 1964, стр. 24.] 

На начальном этапе обучения, особенно в первый год, при обучении русскому языку учащихся национальных школ особое место в системе применяемых дидактических принципов должно занимать опережающее обучение устной речи: мы должны сначала сформировать у детей элементарные навыки речи, сформировать минимальный лексический запас на «разговорных» уроках, с тем чтобы у них накопился определенный запас «кирпичей», из которых они смогут с дальнейшем строить свои маленькие «речевые здания», прежде чем приступить к изучению букваря. Пожалуй, это самый важный, основополагающий принцип обучения языку, который не является для учащихся родным, в том числе обучения иностранному языку.
Возведение этого подхода в принцип обучения связано с самой целью обучения русскому языку в начальной школе, не изменившейся до сих пор: «Учащиеся, оканчивающие начальную школу (4 класса), должны получить запас русских слов, позволяющих им понимать простую разговорную речь, излагать на русском языке простые мысли о знакомых предметах и явлениях окружающей жизни, владеть элементарными навыками чтения и письма по-русски». [footnoteRef:7]34 Не имея даже минимальных навыков устной речи, не понимая обращенную к ним речь, учащиеся национальной школы не могут и воспринимать учебный материал, излагаемый им по-русски. Но дело не только в том, что в наших школах с первого класса языком обучения является русский и что невладение им или недостаточное владение сказываются на качестве обучения не только русскому языку, но и другим предметам. Хотя, конечно, это тоже очень важно и заслуживает того, чтобы стремиться к оптимизации учебного процесса в отношении выбора языка обучения на разных его этапах. Начинать с обучения элементарным навыкам устной речи в национальной начальной школе необходимо еще и потому, что крайне важно добиться определенного баланса между теоретическим (осознанным) и практическим (неосознанным) уровнями владения учащимися родным и русским языками, с тем, чтобы оптимизировать учебный процесс, в том числе и процесс обучения русскому языку, в средних и старших классах. [7: 34 В.М. Чистяков. Проблема развития русской речи учащихся нерусских школ. // Научная сессия по вопросам преподавания русского и родных языков в национальной школе (23-27 июня 1958 г.). Уфа, 1959, стр. 81.] 

Как отмечалось выше, в самом начале (в первом классе и последующих начальных классах) основным препятствием и главной трудностью в обучении русскому языку является то, что этот процесс начинается «сверху». Мы учим детей читать и писать на русском языке, объясняем им какие-то элементарные правила, то есть нацеливаемся на сознательное и намеренное построение ими своей речи, тогда как у них нет ни лексического запаса, ни навыков соединения слов в предложения и преобразования элементарных синтаксических единиц в более сложные, которые позволили бы им это делать. Вместе с тем такие навыки в родной речи у учащихся есть, приобретены они еще до школы, поэтому осознание правил родного языка опирается на соответствующую базу. [footnoteRef:8]35 Такое несоответствие приводит, во-первых, к трудностям в обучении русскому языку, которых можно было бы избежать, начав с создания такой же базы для его осознанного изучения, во-вторых, к тому, что явное преобладание в речевом опыте учащихся системы родного языка, даже неосознанной, является причиной проблем с освоением и соблюдением норм изучаемого русского языка. [8: 35 О психолингвистических аспектах развития (родной) речи у детей, которое начинается с 3-5 месяцев и формируется до способности правильно употреблять слова и строить предложения, т.е. до шестилетнего возраста, см.: Л.В. Сахарный. Введение в психолингвистику. Л., 1989, стр. 61-65. ] 

Отсюда вытекает, что в первый год обучения основное внимание учителя должно быть обращено на формирование и развитие навыков устной речи у учащихся. Поскольку таких навыков как таковых у учащихся, как правило, нет, это должно быть обучение по принципу опережающего обучения устной речи. В соответствии с этим принципом как минимум первые полгода обучения уроки должны быть разговорными, с привлечением разнообразных наглядных пособий и материалов, с использованием различных речевых ситуаций, в том числе и срежиссированных учителем. Сформулированный еще учеными-методистами XIX века, этот принцип хорошо известен в отечественной методике, но, к сожалению, часто не соблюдается учителями-практиками.
Работа учителя русского языка в национальной школе требует от него не просто знания детской психологии, но и психолингвистических факторов, актуальных для обучения детей, особенно в младшем школьном возрасте.
В первую очередь необходимо иметь в виду, что психологическая реакция на неродную речь и речь на родном или хорошо усвоенном языке разная у любого человека, тем более у ребенка, только научившегося говорить на родном языке и поставленного в условия, когда ему необходимо перейти к речевой деятельности на неродном языке, который для него или совершенно новый, или малознакомый. С одной стороны, новый язык должен вызвать интерес у любознательного ребенка, но этот интерес в нем необходимо поддерживать и усиливать. С другой стороны, столкновение с новым языком связанно и с некоторыми психолингвистическими проблемами.
На начальном этапе обучения русскому языку необходимо иметь в виду, что наилучший и оптимальный путь овладения языком для наших детей – от восприятия речи на неродном языке к говорению на этом языке. Наши учащиеся обладают такими же способностями к речевой деятельности, как и все другие, и они могут постепенно научиться понимать слышимую речь, не только с помощью учителя, но и делая самостоятельные заключения о значении речевых единиц (как целых предложений, так и словосочетаний и отдельных слов в их составе). По мере развития речевой способности это восприятие и понимание неродной речи становятся все более точными. А возможность стимулировать этот процесс, которую нам дают специально отведенные уроки русского языка, облегчают этот процесс понимания чужой речи, так как учитель может использовать для этого разнообразные формы работы и виды занятий и заданий (использование специальных методических приемов, направляющих и корректирующих понимание, развивающих способность запоминать и воспроизводить единицы чужой речи, применение средств зрительной и слуховой наглядности, использование на занятиях родного языка учащихся и т.д.).
Все это оказывается возможным, если учитель строит свою работу в соответствии с приципом, когда у ребенка нужно сначала выработать элементарные первоначальные навыки устной речи, а затем, опираясь на приобретенные навыки, приниматься за обучение детей письму и чтению на соответствующем языке.
Приступая к обучению русскому языку учащихся любой национальной школы, учитель должен хорошо понимать, что первое, чего следует добиваться в работе с детьми, – это формирование потребности детей в том, чтобы научиться говорить по-русски.
То, что знание русского языка необходимо, прежде всего, для будущей профессиональной деятельности, может быть понятно старшеклассникам, родителям, учителям, но маленькому человеку, пришедшему в первый класс, объяснять это преждевременно. Если поставить себя на место учащихся, можно представить себе, в каком состоянии напряженности находится ребенок шести-семи лет, пришедший в школу, где на уроках говорят на каком-то непонятном ему или почти непонятном языке. Психологическая напряженность при переходе к речевой деятельности на  другом языке характерна даже для взрослых, и эта напряженность может быть постепенно преодолена только по мере роста его речевой способности к чужому языку. Каждая допущенная ошибка в собственной речи приводит детей к скованности в дальнейших попытках продолжать эту речевую деятельность, которая может перерасти в хроническую форму, вследствие чего мы и получаем неуспевающих учеников на все время обучения в школе. Потребность говорить на русском языке у младших школьников будет сформирована в том случае, если им будет не страшно и скучно на уроках, а легко, радостно, интересно, если мы не будем превращать уроки в работу по запоминанию, а будем проводить с детьми игры, различные занимательные мероприятия, устраивать обсуждение тем, интересных для детей этого возраста, причем делать это таким образом, чтобы каждому невольно приходилось как можно больше говорить на русском языке.
При обучении русскому языку на начальном этапе чрезвычайно важно учитывать, что ими уже прожит тот возраст, в котором у детей речь развивается очень быстро (от 3-5 месяцев, этапа «гуления», тренировки речевого аппарата, до шести лет, когда лексика, синтаксис, морфемика, словообразование в принципе освоены и в дальнейшей жизни речевые способности будут только совершенствоваться). В этом раннем возрасте дети осваивают, как правило, свой родной язык. Если впоследствии обстоятельства не приведут ребенка к отчуждению от родного языка, он всегда будет его первым языком, и этот первый язык всегда будет каким-либо образом влиять на речевую деятельность человека на любом другом языке. Русский язык (или какой-либо другой, не родной для него) ребенок начинает осваивать в другом возрасте, и развитие его речи на этом языке будет протекать уже иначе, чем до шести лет. Если родной язык впитан ребенком неосознанно, где-то интуитивно, путем ассоциативного восприятия, как правило, без чужой прямой помощи, и при этом развитию речевых способностей на этом языке ничто (знание какого-либо другого языка, например) не мешало, то освоение языка неродного с самого начала – процесс осознанного овладения им, проходящий при этом не «стихийно», как в случае с родным языком, а под руководством учителя. И этот процесс более длительный и сложный и для ученика, и для учителя.


ЛЕКЦИЯ №3


 


 


Принципы, методы т пстхолингвистические основы обучения русскому 


языку нерусских учащихся


 


При обучении русскому языку нерусских учащихся учитываются и используются как 


специальные, ориентированные на национально


-


языковые особенности школы и 


класса, так и 


общие принципы и методы обучения, сформулированные в первую очередь для применения в 


условиях русской школы, но применимые и в школах с иным контингентом обучаемых. От того, 


как учитель совмещает и применяет эти общие и специальные принципы и


 


методы, зависит 


эффективность его работы. Точно так же, как невозможно обучать детей, для которых изучаемый 


язык (русский) не является родным, опираясь только на специальные методы и принципы, в 


обучении этих учащихся нельзя ограничиваться одними только о


бщими дидактическими 


методами и принципами.


 


Формулируя методы и приемы обучения второму языку, выбирая из известных 


оптимальные, нужно иметь в виду, что «для того, чтобы рационально обучать какой


-


либо 


деятельности, необходимо знать ее механизм. Языковая ко


ммуникация 


–


 


это целый комплекс 


видов психофизической деятельности, каждый из которых весьма сложен». 
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В первую очередь 


необходимо точное представление о том, что принято называть «речевым поведением», или 


«речевой деятельностью», а необходимые познания 


в этой области учитель может получить, 


ознакомившись с результатами анализа психолингвистической деятельности человека на разных 


этапах своей жизни, в частности и особенно 


–


 


на этапе обучения тому или иному языку, и как 


родномцу, и как неродному 


–


 


второму.


 


Знакомство с работами психолингвистов, уделявших 


внимание процессу усвоения детьми языка, позволит выяснить, каким образом родной язык 


«мешает» не только запомнить, но и соблюдать нормы изучаемого языка.


 


В общей методике русского языка, изучающей закономе


рности усвоения русского языка 


(как родного) и средства передачи знаний по языку, различают методические и дидактические 


принципы: «Учителю русского языка национальной школы необходимо не только усвоить 


общие основы методики данного предмета, но и знать, в


 


чем заключаются особенности его 


преподавания нерусским детям». 
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При этом общих методических и дидактических принципов 


в нерусской школе необходимо придерживаться в полной мере, дополняя их теми методами и 


приемами, которые диктует специфика национальной


 


(нерусской) школы.


 


Собственно методические принципы в изложении Л.П. Федоренко формулируются на 


основании того, что обучение должно опираться на закономерности естественного процесса 


усвоения языка, так как обучение языку в школе является продолжением это


го процесса, 


начинающегося для каждого человека еще в первый год жизни. В кратком изложении это 


следующие принципы.


 


1. 


Дифференцирование языковых значений при их изучении


. Здесь требуется 


соблюдение трех основных методических правил:


 


1) выработка орфографи


ческих навыков у учащихся;


 


2) обучение логике в процессе обучения грамматике;


 


3) связь уроков русского языка со всеми предметными уроками для обогащения 


лексического запаса учащихся и развития у них связной (контекстной) речи).


 


2. 


Опора на «чувство языка».


 


Методические правила реализации этого принципа 


следующие:


 


1) грамматика должна занимать центральное место в школьной программе;


 


2) дидактический материал должен подбираться так, чтобы учащиеся могли сопоставлять 
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ЛЕКЦИЯ №3     Принципы, методы т пстхолингвистические основы обучения русскому  языку нерусских учащихся   При обучении русскому языку нерусских учащихся учитываются и используются как  специальные, ориентированные на национально - языковые особенности школы и  класса, так и  общие принципы и методы обучения, сформулированные в первую очередь для применения в  условиях русской школы, но применимые и в школах с иным контингентом обучаемых. От того,  как учитель совмещает и применяет эти общие и специальные принципы и   методы, зависит  эффективность его работы. Точно так же, как невозможно обучать детей, для которых изучаемый  язык (русский) не является родным, опираясь только на специальные методы и принципы, в  обучении этих учащихся нельзя ограничиваться одними только о бщими дидактическими  методами и принципами.   Формулируя методы и приемы обучения второму языку, выбирая из известных  оптимальные, нужно иметь в виду, что «для того, чтобы рационально обучать какой - либо  деятельности, необходимо знать ее механизм. Языковая ко ммуникация  –   это целый комплекс  видов психофизической деятельности, каждый из которых весьма сложен».  28   В первую очередь  необходимо точное представление о том, что принято называть «речевым поведением», или  «речевой деятельностью», а необходимые познания  в этой области учитель может получить,  ознакомившись с результатами анализа психолингвистической деятельности человека на разных  этапах своей жизни, в частности и особенно  –   на этапе обучения тому или иному языку, и как  родномцу, и как неродному  –   второму.   Знакомство с работами психолингвистов, уделявших  внимание процессу усвоения детьми языка, позволит выяснить, каким образом родной язык  «мешает» не только запомнить, но и соблюдать нормы изучаемого языка.   В общей методике русского языка, изучающей закономе рности усвоения русского языка  (как родного) и средства передачи знаний по языку, различают методические и дидактические  принципы: «Учителю русского языка национальной школы необходимо не только усвоить  общие основы методики данного предмета, но и знать, в   чем заключаются особенности его  преподавания нерусским детям».  29   При этом общих методических и дидактических принципов  в нерусской школе необходимо придерживаться в полной мере, дополняя их теми методами и  приемами, которые диктует специфика национальной   (нерусской) школы.   Собственно методические принципы в изложении Л.П. Федоренко формулируются на  основании того, что обучение должно опираться на закономерности естественного процесса  усвоения языка, так как обучение языку в школе является продолжением это го процесса,  начинающегося для каждого человека еще в первый год жизни. В кратком изложении это  следующие принципы.   1.  Дифференцирование языковых значений при их изучении . Здесь требуется  соблюдение трех основных методических правил:   1) выработка орфографи ческих навыков у учащихся;   2) обучение логике в процессе обучения грамматике;   3) связь уроков русского языка со всеми предметными уроками для обогащения  лексического запаса учащихся и развития у них связной (контекстной) речи).   2.  Опора на «чувство языка».   Методические правила реализации этого принципа  следующие:   1) грамматика должна занимать центральное место в школьной программе;   2) дидактический материал должен подбираться так, чтобы учащиеся могли сопоставлять 
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